
Lo boque gourmàn 

N’ayet eun cou an pégna viille avouì eun troupì de tcheuvre é de 
fèye. La bitche pi téribbla l’ie lo boque : l’ie todzoo d’eun coutì é 
de l’atro. Eun dzoo la poua femalla, lagnaye de lèi lambì aprì, l’a 
quetou-lò partì. Lo boque l’è pamì aritou-se tanque can l’é pa en-
troù deun an méizoùn ioù n’ayé eunna viilletta que, totta soletta, 
l’ie eun tren de fie la polenta. Seutta l’a to de chouitte miacha-lò 
avouì lo batoùn, mi lo boque, sensa pouiye, l’a plantoù seun 
mouro deun totte le marmitte é l’a to tappoù eun l’er, finque la 
polenta ! La poua viille l’a pa si que fie d’atro que se beuttì le 
man pe le pèi é attendre que la grama bitche sen sisse allaye. 
Bièn plen, lo boque l’é partì é l’é tournoù a seun troupì avouì 
l’aoula péndìa i corne. 
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